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CpaBHUTEeNbHbIN aHaNN3 cnocoboB nepeBoga 6e33KBMBaANIEHTHOM IEKCUKU
Ha npumepe pomaHa Huna MeiimaHa «Hukorge»
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YepHbiwesa AHHa CepreeBHa

B1aaMBOCTOKCKMI rOCYAapCTBEHHDBIN YHUBEPCUTET
BnaamsocToK. Poccusa

Annomayun. B cmamve paccmampugaiomes 6uovl bessxeuearenmuoii aexcuxu (BOJI), a maxoice
Cnocobbl Ux nepesooa ¢ aHeIUcko20 A3bika Ha pycckuil. Mamepuanom 0as ucciedo8anus HOCIYIcU-
J1a aHeNOA3bINHAA 6ePCls pOMAaHa gbloaroujecocs nucamens 6 scanpe gpenmesu Huna I'etimana «Hu-
K020e» U 08a 8apuanma pycckoa3vblyHozo nepegooa 6 ucnoanenuu M.A. Menvnuuenxo u A.A. Koma-
puney. B npousgedenuu onucvlearomes: npukmioueHus 2nagHoeo 2epos Puuapoa Mbiixwio, komopwiil
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JIeKCUKU npeocmasisiem codoll OnpeodeneHHyIo CLONCHOCMb, 8 pabome NpeonpuHAma NONbIMKA npo-
6e0eHUs CPABHUMENBbHO20 aHaIu3a cnoco6os nepesooa bIJI u onpedenenus naubonee yacmomuvix
cnocob08. B xode ananuza npumeHaIucy credyroujue Memoovl UCCLe008aHUA: KOTUYECHGEHHbIL Me-
MO0, Memoo CHRIOWHOU BbIOOPKU U MEMOO TUHSBUCIMUYECK020 ananu3a. Pezyiomamol ucciedosanus
oghopmuenvl 6 6ude ouazpamm.
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Abstract. The article deals with the types of non-equivalemt¢abulary (NEV) as well as the
ways of translating them from English into Russi@he study focuses on the analysis of the
English version of the novel "Nowhere" created mil Baiman, an outstanding fantasy genre
writer, and two versions of the Russian translatiomade by M.A. Melnichenko and
A.A. Komarinets. The work describes the adventofethe main character Richard Mayhew,
who accidentally falls into the fabulous world odver London. Since the translation of non-
equivalent vocabulary presents a certain complexthye paper attempts to conduct a compara-
tive analysis of NEV translation methods and deteenthe most frequent ones. In the course of
the research, the following methods were used: ttetive methods, continuous sampling
methods and linguistic analysis. The results ofstugly are presented in the form of diagrams.

Keywords: non-equivalent vocabulary (NEV), translation metbofhntasy genre, Neil Gaiman,
the novel «Nowhere».
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Beenenne

B AHrimu sxaHp (GaHTE3U 3apoamiIcss BO BTopoi mojioBuHe XIX — Havyame XX B.
CampiMu sipkuMu ero npencraBurenssmu seisitores C.K. Jlstome, JI.P.P. Tonkuew,
JUx. Poynuar u np. [1]. B xonme 80x rr. XX B. emie ofuH aHTTHHACKUIA MUCATENb,
Hun Teiiman (Neil Gaiman),nagan HabupaTh MOMYJIAPHOCTD, MyOIUKYsS KOMHKCHI H
POMaHBI B JaHHOM jkaHpe. B 1996r. Obl1 HalmMCaH OAMH U3 €r0 POMAHOB B JKaHPE ro-
poackoro ¢oHTe3n «Hukorme», KOTOPBI MOTpYKaeT YUTaTedss B CKAa30YHBIH MHUD
Hwxuero Jlonnona [16]. besycnoBHO, naHHOE MpoH3BeAeHHE OBUIO MPOaHATU3HPOBA-
HO C TOYKH 3pEHHS JIMHIBOCTHIMCTUYECKUX aclieKToB. Tak, HalpuMep, ecth paboThl, Mo-
CBCILICHHBIC TEPEBOTYCCKUM KOMMEHTapusM [7], cnocobam ciioBooOpa3oBaHHs aBTOp-
CKuX HeoJorm3MoB [9, 15]u okkasnoHamm3mam B TBopyectBe Huna I'efimana [14].

[exnb paboThI — BBIIEUTH BBl OE33KBUBAJICHTHON JIGKCUKU B POMaHE U IPOBEC-
TH CPaBHHUTEJILHBINA aHAIHM3 CIIOCOOOB €€ MePeBoJia B PYCCKOS3BIYHBIX BEPCHAX Tepe-
Boga M.A. Mempauuenko [6] u A.A. Komapunen [5]. OOmiee KoiIn4ecTBo BEIOOPKH
cocraBuiio 84 npumepa.

OcHoOBHasl YacTh

BOJI sBnsieTcs MUPOKUM MOHSATHEM, BKJIIOYAIOIIUM B ce0s CI0Ba U MOHATHSA, HE
HUMEIOIME aHAIOTOB B S3bIKE MEPEBOJA, U M3Y4aeTCsl HE TONBKO JIMHTBUCTAMU, HO H
WCCIIeIOBATEISIMI B 00JaCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M JTMHTBOCTpaHoBeneHus. Tak,
Harpumep, C. Biraxos u C. @nopus omnpenenstor bAJI kak «IEKCHYSCKUE €IMHHIIH,
KOTOpBIE HE MMEIOT IEePEBOJUECKHX SKBUBAJICHTOB B s3bIKe nepeBopa» [4, c. 51].
E.M. Bepemaruna u B.I'. KocromapoB paccmarpuBaror bOJI kak cioBa, miaH comep-
YKaHUSI KOTOPhIX HEBO3MOXKHO COIIOCTaBUTHh C KAKUMH-THOO HHOS3BIYHBIMH JIEKCHYE-
ckumu noHsTusMA [3, ¢. 43]. Takum o6pa3zom, B3J1 BBUAY OTCYTCTBHS Kak TaKOBOTO
SKBUBAJICHTA B SI3bIKE TIEPEBOA MPEACTABIISET COOOH CIIOKHYIO 3a/1auy AJIsl IepeBO-
gynka. Cpenu crnoco00B MepeBoia BBIACISIOT CIEAYIONINe. TPAHCKPHIIIIUIO, TPAHCIIH-
TepaIuIo, 0A00p OKKa3HOHAIBHBIX COOTBETCTBUI (3aMMCTBOBAaHUS, KaJbKH, aHAJIO-
'), JICKCHYECKUE 3aMEHBI M ONUcaTeNbHbIi epesoy [11, 10, 2, 8].

B pomane Huna ['eiimana MOXKHO BBIIETUTH TpH Tpymnmsl BOJI: nMeHna coOCTBEH-
HbI€, OKKa3WOHAIU3MBI U peannu. PaccMOTpUM MepByIO TPYMITy — MMEHA COOCTBEH-
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uele. [1aBHOTO Tepost poMaHa B opurnHaie 30ByT Richard MayhewlIepeson B 06oux
BapHaHTax ObUI BBIMOJIHEH MPU MOMOIIH TpaHCKpunmuu: M.A. MensHUYEHKO Tiepe-
Bena ero ums kak «Puuapn Moaxeio», a A.A. Komapunen — «Puuapn Meiixpio». ®Da-
MWJIHS TJIaBHOTO TepOosl OTVIMYAeTCA B JIBYX BapHaHTax IepeBo/a MO HAMMCAaHHUIO, HO
MIPH 3TOM TIpaBIJIa TPAHCKPHUIIIINK B 000MX CIIydasx He HapymieHbl. HexoTopeim mep-
COHaXkaM JJaJId TOBopsIue uMeHa. B npoussenennn Huna ['eiimana ecth roBopsmas
MBIIIB, KoTOpyio 30ByT Miss WhiskersA.A. Komapuner mepesena ee uMs ¢ IIOMO-
b0 KaJlbKUupoBaHus — «MuccYcuku», M.A. MeIbHUYEHKO — C MMOMOIIBIO JIEKCUYE-
ckoil 3amensl — «Mucc lllepcTrnka».

Croxet npoussenenust Huna ['eiimana pa3BuBaeTcst BOKpYr MECTHOU OUYEHb BIIMSI-
TEIHHON CEMBH, WIECHBI KOTOPOW MOTYT OTKPBIBATH JIFOOBIE IBEPH, TIEPEMEIIATHCS Me-
X1y BBIyMaHHBIM MUPOM W OOBIYHBEIM JIOHZOHOM. DTy 0COOCHHOCTH cembH Hun
leiiMaH oTpa3wyn B WMEHaX 4YICHOB CEMbH. Bce OHM Tak WM WHAYe O3HAYAIOT
«IBEPH», {GIPOXOI», «@X01». [leByIIKy, COMPOBOXKAAIOIIYIO TIaBHOTO reposi, Pugap-
na, 30ByT Door. Mcmons3yst kanpkupoBanue, M.A. MeTbHUYCHKO HE BHIOW3MEHSIIA Ha-
3BaHNe, OCTABUB BapuaHT «/[Bepb»; B cBOO ouepens A.A. KomapuHer pemimia 100aBUTh
arnoctpod, TeM caMbIM BBIAEISIA, YTO 3TO Bee-Taku uMs <«J1' Bepw». Takoit BapuaHT Boc-
MIPUHUMAETCS YUTATENIEM JIeTde, IIOTOMY YTO B TEKCTE OOCYKAAIOTCS ABEPH, UTO SBISETCS
OJTHOM W3 OCOOCHHOCTEH CIOXKeTa, W MPEAJIOKCHUS WHOTIA HAYMHAIOTCS CO CJIOBa
«IIBEPH>», UTO 3aTPYIHICT BOCIIPUATHE TEKCTa B Bapuante M.A. MenbHUYCHKO.

Ortna aeBymku 30ByT Lord Portico,uro o3navaer B aHrHiiCKOM si3bike «KpbITas
rajepess ¢ KOJIOHHAMH, MpHJIETalomas K 3JaHUIO» W TPEeACTaBIseT W3 cedd To-
HACTOAIIEMY BEIIMYECTBCHHBIN BX0H B momenicHne. O0e TepeBOMUYHIIBI TICPEBENH C
nmoMmotipio Tpanckpuniwu — dloptuko». Takum 00pa3oM OHM MOAYEPKHYIH M TPH-
HAJJIKHOCTh K CEMbE, «OTKPBIBAIOIIYIO JBEPU», M CTATyC CaMOTO IEpCOHa)Xa Kak
TJIaBBI CEMBbH M KaK yBa)KaeMOT'O YEIOBEKa B MECTHOM MHpe. MaMy JEBYIIKH 30BYT
Portia.9To uMst TaTHHCKOTO MPOUCXOXKACHUS, OJHO M3 3HAUYCHHIH KOTOPOTO — IBEp-
HOM mpoem». M.A. MeNbHHYEHKO TepeBeia UM C IOMOINBI0O TPAHCIUTEPAITMHA —
«[Topums». A.A. Komapusen ynpocTuiia Juisi YATATeNss BOCIPHUIATAE STOTO UMECHH H
P TIEPEBOJIC BOCIIOJIF30BAIACh HETUITUYHBIM CIIOCOOOM TIEpeBOa UMEH COOCTBEH-
HBIX — JIeKcHdeckoi 3ameHoi — «llopramusa». Cectpy AeBymKHM 30BYyT Ingress.
M.A. MenbHUYEHKO BOCIOJb30BAJIACH MPUEMOM TpaHcauTepauuu — <«HHrpecc», a
A.A. KomapuHer| JIekcHuecKko 3aMeHON — «Apouka». bpara e B opuUruHajie 30ByT
Arch. M.A. MelbHUYEHKO BOCIIOJIb30BaaCh KAJILKUPOBAHUEM M TIepeBesia UMs Kak
«Apk». A.A. Komapuser] u 37eCh BOCIOJB30BaJIach 3aMCHOW W TIEpeBeila MM Kak
«bpoa», 3HaYeHNE KOTOPOTO TOXKE HECET B ceOe «1epexon».

B TekcTe MOXHO BCTPETUTH MIEPEUHUCICHHE OCTAaHOBOK MeTpo JloHoHa. B opuru-
Hayre oHM 3By4ar kak «Earl's Court», «Marble Arch», «Blackfriars», «WhiCity»,
«Victoria», «Angel», «Oxford CircusM.A. Mensaudenko u A.A. Komapunerr me-
PEBENN UX COOTBETCTBEHHO Kak <«Ipic-KopT», <MapbOn-apu», «bmdkdpaiips3», «Vaut
Cutn», «Buxkropuss», <QHKED», «OKchopa-cupkyc» u «Ipa3Kopr», «MapOaApu»,
«bmxdpaiiep3», «¥autCutn», «BUKTOpUI», HIKEI», «OKchopaCepkyc».
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TpaHcKpHnUMA TpaHcauTepauua KanbKkupopaHue NeKrcuyeckan 3ameHa  CMbICIOBOI SKBUBANEHT

M. A. MenbHrueHko  A.A. KomapuHey

Puc. 1. CniocoObI mepeBoia UMEH COOCTBEHHBIX

Ha pucynke 1 moka3zaHa 4aCTOTHOCTH CIIOCOOOB TIEpeBOJa UMEH COOCTBEHHBIX
(27 npumepoB ot o01Iero yuciaa BHIOOPKH); HanOOIee YaCTOTHBIMU SIBIISIOTCS TPAHC-
KPUIIIUS U TPAHCIUTEPAIIHS.

Crnenyromasi Tpymna — 3TO OKKa3HOHaJIM3Mbl. OKKa3HOHAIM3Mbl (OT JIaT.
0ccasio— ciyyaif) Tak ke, Kak ¥ HEOJOTU3MbI, TIOSBIISIFOTCS /151 0003HAUCHHSI KaKOTO-
TO TIOHATHUS. BriepBbie 3TOT TepMmuH Obi1 BBeaeH H.M. @enpimMan B ctaThe «OKKa3MO-
HalbHBIE ciaoBa M Jekcukorpadus» [13]. Hun TIefiman cosmaer OKKa3MOHAIH3MEI,
YTOOBI MOTPY3UTh YUTATENS B BEIMBIIIICHHBIA MUp, TIO3TOMY OHH YacTO BCTPEYAIOTCS
B poMaHe, 0003Hayas KaKhe-TO KOHKPETHBIC BEIU WM JCUCTBUS, KOTOPBIC YK€ HMe-
10T TMPUBBIYHBIC HA3BAaHWA, HO JIJIS JOCTIKEHHUS OOJBIIEH BBIPA3UTEIHHOCTH aBTOPHI
MPUIYMBIBAIOT CBOM CIIOBA. I, ecTeCTBEHHO, OKKA3MOHAIM3MBI TAK)KE MOTYT 0003Ha-
4aTh YTO-TO a0COJIFOTHO HE3HAKOMOE YUTATENIO: KAaKUe-TO MECTa, BEIIH, JIFOJCH U T.1I.

CaMBIM TIepBBIM OKKa3WOHAIWU3MOM B Tpou3BercHun Huna [efimaHa sBisieTcs
camo Ha3Banue «Neverwhere»O0pa3oBaHO OHO MyTEM CJIOKEHHS CIOB «Never» —
Hukornaa U «where» —rae. JlaHHBII OKKAa3MOHATM3M OTHOCHUTCS K BBIMBIIIIICHHOMY
mupy ['eiiMaHa 1 OITUCHIBAET TO, KaK 3TOT MUP H €T0 JKUTEIH COCYIICCTBYIOT C OOBIU-
HBIMH JTIOABbMHU. MHTEpecHo, uTo 00a mepeBojia Ha3BaHHUA — TOKE OKKA3MOHAIHM3MEI,
YTO SIBIISIETCSI HEYACTBHIM siBIcHHEM. M.A. MeNbHUUEHKO INepeBesia Ha3BaHUE Kak
«Huxorme», BOCIOIb30BaBIINCH TEMU K€ OCHOBAMH, YTO U CaM aBTOP, U CO3]IaB CBOE
aBTOPCKOE CJIOBO C TIOMOINbIO0 KanmbkupoBaHus. A.A. KomapuHen nepesena Ha3BaHUE
Kak <«3aJiBephe», 4TO MoIpa3yMeBaeT «MHUp 3a IBEPhI0». B mpou3BeneHNH CymecTByeT
OTIpE/ICIICHHBIN CIIOM HACEIICHUS BBIIYMAaHHOTO MHUpPA, KOTOPBIH MOXET 00IaThcs C
KpeicaMu — «rat-speakerndToT OKKa3HOHAIM3M COCTOMT U3 JBYX OCHOB: «rat» —KpbI-
ca, «speak» -roBoputh. K ocHOBaM Tar)ke 100aBiieH MPOAYKTHBHBIN Cyhdukc -er.
WuTepecHo, 9TO TIepeBOAbI JAHHOTO aBTOPCKOTO HEOJIOTH3MA TOXKE MPEACTABIAIOT U3
ce0st aBTOpPCKUE CII0BOOOpazoBanus. M.A. MelbHHUCHKO TIepeBeia ero Kak «KpbICHT,
KpbicuTKa». K KOpHIO -KpbIc- OHa 100aBmia cyhdUKC -UT, KOTOPHIA O] yAapeHUeM
npu 100aBICHHN K OCHOBE CYIIECTBUTEIBHOTO 00pa3yeT CYIIECTBUTEIBHOE CO 3HaUe-
HUEM «IHIIO, XapaKTepu3yeMoe OTHOLICHUEM K TOMY, YTO Ha3BaHO MOTUBUPYIOIIUM
MMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM». B TaHHOM Clly4ae «KPBICUT» UMEET OTHOIICHHUE K KPBI-
caM. DTOT BapuaHT M.A. MelTbHIHYEHKO MOYKHO PacCMaTpUBaTh KaK MONYKaIbKY, Tak
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KaK IepeBOAYMIIa COXPAaHMIA OJHY M3 OCHOB OPUIHMHAJIBHOIO CIIOBA, HO €€ BapUaHT
nepeBoJia He MepeaaeT 3HauCHUs «TOoBOPSIIMiI ¢ Kpbicamu». A.A. KomapuHer, Tak xe
kak u Hun [efiman, Bocnonb30Banack IByMsi OCHOBAMH: «KpBICa» U «CIIOBO» U cy(]-
(uKcoM -0B U IepeBelia JaHHbIM OKKa3MOHAJIU3M C ITOMOILBIO KaJIbKUPOBAHUS «KpbI-
COCJIOB, KPBICOCJIOBKa».

ABTOp NPEANOYNUTAET MCIOIB30BATh JBYCOCTaBHBIE U TPEXCOCTABHBIE OKKa3MO-
HaJIM3MBbI (B OCHOBHOM IpHJIaraTeibHbIe) BMECTO CJIOKHBIX KOHCTpyKuuil. Hanpumep,
coBo «Street-blackened»mfennoxenne «The man took the card in histreet-
blackenedhands...»)IlepeBoaurku BOCIIOIB30BAIKCH OMUCATEIBHBIM CIIOCOOOM TIe-
peBona: M.A. MenpHUYEHKO NEpeBeNa 3TO KaK «UEPHBIMH OT rpssu», a A.A. Koma-
PHHEI[ — «CPSA3HBIX OT XKH3HM Ha yiauie». TpéxcocTaBHON OKKa3MOHAIM3M — «purple-
gray-green» rfpeanoxxenne There was a flutter of wings, and tharple-gray-green
sheen of a pigeon»)lannoe cioBo ['eiiMaH MCIIOAB30BA ISl ONMUCAHHS OTEPEHHS
romy6s. A.A. KomapuHell Tak u TepeBena OJHON SI3BIKOBOM €IUHUIICH <«ITypITypPHO-
Cepo-3€JIEHBIM», BOCIIOIb30BABLINCH KajlbKUpoBaHueM. M.A. MelbHUYEHKO nepeBena
JAHHBIA OKKAa3MOHAJIM3M C TMOMOIIBI0 OMHCATEIBLHOTO MEPEeBOJa «CHU3bIM ToyOb c
HEPBIMU, OMAUSAIOUSUMU KPACHBIM U 3€TIEHbIM.

Oxkasuonammsm «Crrppllrr» 6su1 mprmyMaHd, 4ToOBl BBHIPA3HUTh 3BYK, KOTOPBIH
u3gaT roaryon. M.A. MeIbHHYCHKO MepeBeia ero ¢ MOMOLIBIO TPAaHCIUTEPALUH —
«Kppnmipp». A.A. KomapusHen ke mnepeBena JaHHBIM OKKAa3HOHAIM3M Kak
«Yuppunn». OHa xXoTelsa nepefaTh 3TOT 3BYK, OTChUIAas YATATEN K YK€ U3BECTHOMY
eMy c1iocoOy nepenaydy 3ByKOB IITHUL] — <IUPUK>.

CaMmbIM JJIMHHBIM OKKa3HOHadm3MoM Hwuna ['eiiMana mo mpaBy MOXKHO CUUTATh
«peace-on-earth-goodwill-unto-menmpéamoxenne «The angels | have in mind are
all wings, haloes, trumpetpgace-on-earth-goodwill-unto-mehn ITepeBoauts Taxue
MHOT'OCOCTaBHbIE OKKa3HMOHAIHM3MBbI, HE TIOTEPSB CTPYKTYPY, IOCTATOUYHO CIIOXKHO, T10-
sToMy M.A. MenbHHYEHKO B CBOEM BapHaHTE MEPEBOJA OIMYCTHUIA €0 MOJIHOCTHIO
(mpemnoxenue <« mpo Tex, KOTOPbIE C KPBUIbSIMH, HUMOAMH, CHJIAT Ha 00JaKkax u Ur-
patot Ha apdax»). A.A. KomapuHer] jxe HCIOIB30BajIa aHAJIOTOBBIN MEPEBOJI U TTOCTa-
pajnack nepenarh JaHHbBIH OKKa3HOHAIN3M (MpeyiokeHne «Y TeX, KOTOo sl HIMEIO B BU-
1y, €CThb KPbUIbsi, HIMOBI, TPYOBI U O71a2as 6eCmb 6CeMy YeNI08eUeCnEy).

Emie ognuM okkasuonammsMoMm Huna I'eiimana siBisiercst cioBo «fiance-wise».
O06pa3oBaHO OHO TIO MOJOOUIO TAaKKX CIIOB, Kak «Otherwise», «manwisapt.x.; 060-
3HAYaEeT «B KayeCcTBe JKeHMxa / Ha MaHep jkeHuxa». B mannom cioydae I'eiiman moba-
BUIJI K ocHOBe «fiance»cydduxc -wise,XoTs OH ¥ He CUMTAETCSA Ha JaHHBIA MOMEHT
(v Ha MOMEHT HamMCaHUWs KHHUTH) MPOXyKTUBHBIM (mpemnokenune «Now, | do want
you to make a good impressidiance-wise). M.A. Menbunuenko u A.A. Komapu-
Hell NIEPEBEIM CJIOBO IO-pPa3HOMY, HO HCIIOJIb30BaJIU IIEPEBOJ C IIOMOIIBIO CEMAaHTH-
Y4eCKOro cooTBeTcTBus (BapumaHT M. A. MenbHuueHKo: «Tak BOT, sl X049y, YTOOBI ThI
IPOU3BEII XOpOolIee BlieUaTIeHue. Beos mul moii ocenux!»; Bapuant A.A. Komapunen:
«5] x04y, 4TOOBI KaK dceHuX ThI TIPOM3BEI OIATONPHUITHOE BIICYATICHHE).
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M. A. MenbHuuyeHko  EA.A. KomapuHel

Puc. 2. Cioco0sI IepeBoIa OKKa3HOHAIN3MOB

Ha pucynke 2 moka3zaHbl criocoObl mepeBoia okkasnoHanuamoB (31 mpumep ot
0011ero yKcia BEIOOPKH); Hanboiee YIOTPEOUMBIMU SBIISIOTCS KaJbKUPOBAHHUE, OIH-
caTeNbHBIN NEPEBOJ] U CEMAaHTHUYECKOE COOTBETCTBHE.

Emie omno#t cnenmduueckoii ocodbeHHOcThI0 poMana Huta [eitmana «Hwukorme»
SIBIISIETCS] UCTIONB30BaHNE TaK HA3BIBAEMBIX «KBazHWpeanuii». TepMUH «KBa3zupeamum»
HCTIONB3YeTCsT 1T 0003HAYCHHUS CIOB (CIIOBOCOYCTAHMI), CBSI3AHHBIX C TEMATHKOM
Hay4YHO-(DaHTaCTUYECKUX TIPOU3BEACHUN, C OIIMCAHUEM TEOPETUICCKU BO3MOXKHBIX, HO
HE OCYIIECTBICHHBIX PEIICHHUN HAYYHBIX MM TEXHUYECKUX MPOOIeM OO0 SIIEMEHTOB
OKpY’KaroIen cpensl BBIMBIIUIEHHOTO Mupa [12, c. 295].ImaBHas ¢yHKIMs KBa3upea-
muil B (3HTE3U — 0003HAYCHUE U HANMCHOBAHME OOBEKTOB U SBJICHUN BBIIYMaHHOTO
mupa. [1o00HbIe CIIOBAa TIO3BOJSIOT YMTATENIO IIEIUKOM IMOTPY3UTHCS B CO3MAHHBIN
MUp NPOM3BEJICHHUS U MOCTPOUTH B CO3HAHUU ONpEJIeIIeHHBIN 00pa3 Takoro mupa. Pac-
CMOTPUM HEKOTOPBIC IPUMEPHI.

VY xureneit BeiAyMaHHOTrO JIOHIOHA €CTh CBOM Ha3BaHHUS IJsi 0ObIYHOrO JIOHI0-
Ha — «London Abovex mis ux Jlongona — «London Below»Cssi3ano 310 ¢ TeM, 4To
nx JIOHIOH HAXOAUTCS MPSMO ITOJ PEANBHBIM U €T0 KUTEIH KUBYT B METPO, KaHAJIH-
3alUAX M MPOYMX MOoAO0OHBIX MecTtax. CrocoObl mepeBoga M.A. MenbHUYEHKO U
A.A. KomapuHenm MOXKHO KJIaCCU(HUIIPOBATh KaK MEPEBOA HA OCHOBE CMBICIOBOTO
SKBHBAJICHTa WM AHAJIOTHYHBIA mepeBon. B maHHOM ciywae ommcanue «London
Above»cps3ano ¢ yacteio JIOHIOHA, KOTOpas HAXOMUTCS BBIIIC WM BBICOKO HaJ APY-
roit gacteio, — Bepxuuii Jlonmon» (y M.A. Menbuuuenko) u «Hang-Jlonmon» (y
A.A. Komapunerr). TlepeBoquuibl mepemaroT 3Ty HAEI0, HUCIONB3YsS SKBHBAIECHTHBIH
TEPMUH, KOTOPBIA OTpakaeT CMBICIIOBOE 3HAYECHUE U KOHTEKCT opuruHana. J{ius nepe-
Boga «London Below»neperomuniibl BOCTIONB30BAIHCH CMBICIIOBBIM SKBHBAJICHTOM
WM aHaJorudHbIM niepeBonoM: «HwxHuit Jlongon» y M.A. MenbHuuenko u «lloj-
Jlongon» y A.A. Komapunen.

ITo mepe pa3BUTHA CIOXKETA TePOU MOCEIIAIOT paznuyHbie MecTa. OIHO U3 TaKuX
MmecT — «Floating Market»Hwun T'efimMan B3siT CyIeCTBYIOIIHI TEPMUH IS 0003HaUE-
HUS IUIaBy4ero peiHka B TausaHze, KOTOPBIH MpeacTaBiIseT co00l OONbIIOE KOIUUe-
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CTBO MAara3WHYHMKOB, CTOAIIMX Ha BoAe. MEXAy 3TUMH Mara3uHamMH IOCETHTEISIM
MPUXOAUTCS TepeMenarbcs Ha Jionkax. Ho B mpousBereHnn Hwuma 3TOT peIHOK caM
OyKBaJIbHO «au1aBaeT». Kak/plil pa3 OH OKa3bIBa€TCS B HOBOM MECTE, O KOTOPOM JKH-
TEJH Y3HAIOT APYT OT APYTa; HUKTO O(QUIIHANTBHO HEe OOBSIBISIET CIEAYIONIEE MECTO €TO
nosiBnieHus. [lepeBon M.A. MensHUYEHKO BBITIOJIHEH C TOMOINBIO CMBICTIOBOTO SKBH-
BaneHTa — « lmaByunii peiHOK». OHa BBIOpaja y»Xe YCTOSBIIUICS BapuUaHT NepeBoaa
JUTsE 5TOTO citoBocoueTanus. A.A. Komapuner ke nomo0Opaina ananor — «lepeaprkHas
sipMapka». Ha atom perake cobupaetcst 6ombIioe komdecTBo xutenei [lox-Jlongona,
M BO BpEMsI TPOBEACHUS SIPMApKU CYIIeCTBYeT Hekoe mousatre «Market Truce»aro
MPUHYKAET 0CO00 KpOBOXKAIHBIX xkuTeneit Hukaero JIoHmoHa BecTH ceds B paMKax
npuwmansa. Crioco6 mepeBoma M.A. MensandeHko «llepeMupre Ha pHIHKE» MOXKHO
OXapaKTepH30BaTh KaK MEPEBOJ HA OCHOBE CMBICIIOBOTO 3KBUBAJICHTA. 3/1eCh TIepea-
€TCS e 0O BPEMEHHOM NPEKPAIleHUN KOHKYPSHIIMA U KOH(IMKTA Ha PHIHKE, KOTJa
pa3iIMYHBIe YYAaCTHHUKH JOCTUTAIOT COTJIAIIEHUS WM TOTOBOpeHHOCTH. llepeBon co-
XpaHsAeT CMBICIIOBYIO Harpy3Ky M KOHTEKCTyallbHOE 3Hau€HHE OPUTHHAIHHOTO TEPMHU-
Ha; COOTBETCTBYIOIIEE BRIPAKCHHE HCITONB3YETCs Ha PYCCKOM si3bike. Criocob mepeBo-
na A.A. Komapurern «SIpMopodHOE ITepeMupre» MOKHO OXapaKTepHU30BaTh Kak mepe-
BOJI C MCITOJF30BaHUEM KaJbKH MM OOpa3HOTO BBIpaKEHHs. B maHHOM ciydae mepe-
BOJTYMK CO3/1aJT HOBOE BHIPAXKCHHUE Ha OCHOBE aHAJIOTHH C PHIHOYHON TEMAaTHKOH, CO-
YeTasl CIIOBa «IpMapKa» H <«epeMupue». Takoi nepeBoj] COXpaHsIeT WIS BpeMEHHO-
TO TPEKpAIIeHHs] COTIEPHINYECTBA Ha PhIHKE, HO HCIONB3yeT HEOOBIYHYIO (POpPMY BBI-
paKEHHS, KOTOpasi MOXKET ObITh y3HaBacMa U MHTEPECHA JIJISl YUTATEIS.

Hun T'eiiman He ymycTH Jake peIUTHO3HBIN aclekT B cBoeM pomaHe. Hepenko
M0 TEKCTY MOYKHO BCTPETUTh, Kak repor BMecTo «Oh my God»crnonbs3yroT BeIpae-
nue «Temple and Arch»ABTop He pacKpBIBAET UCTOPHIO MOSBJIEHUS STOTO BhIpaske-
HUS, TIOPTOMY YUTATEII0 TI0 MEPE MPOUYTCHUS MPUXOAUTCS JOTaJbIBATECS O TOM, YTO
TaK Ha3bIBAIOT MECTHBIX 00kecTB. M.A. MeIbHHUEHKO BOCIIONB30BAIACH JBYMSI CIIO-
cobamMu TIepeBoIa: TPAHCKPHUITIIUCH U Kambkoi — «lemmut u Apka»; A.A. Komapurert
WCTIOTh30BAaJIa TPAHCKPUIIIIUIO B 000UX ClTydasx — «[eMIuis u Apu».

35%
31%
27%
23%
19%
15%
12%

8% 8% 8% 6% 8%
0

KanbkuposaHwe CemaHTuU4eckoe TpaHcauTepaumn TpaHcKkpunuma Cmbicnosoi OnucatenbHbIi
COQTBETCTBUE 3KBUBaNeHT nepesoj

M. A. MenbHuueHko  lA.A. KomapuHed,

Puc. 3. Cnioco0sI iepeBoa KBasupeannit
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Ha pucynke 3 oroOpaskeHBI CITOCOOBI TepeBoaa KBasupeanuit (26 mpuMepos ot
o0111ero yrcia BRIOOPKH); HaubOoJee YMOTPEOMMBIMU SIBIISIFOTCS KaJLKUPOBAHUE, Ce-
MaHTHYECKOE COOTBETCTBUE M CMBICIIOBOI SKBUBAJICHT.

3akioueHune

Takum oOpaszoMm, B pomane Huma ['eiimana «Hwukorme» MOKHO BBIICIHTH TPH
rpynrnbl 0€39KBUBAJICHTHON JICKCUKH — IMEHA COOCTBEHHBIC, OKKa3UOHAIM3MBI U KBa-
3UpEaNHH.
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M. A. MenbHrueHko  EA.A. KomapuHey,

Puc. 4. Cnoco0sI nepeBoa 0€33KBUBAICHTHOM JICKCUKH

Ha pucynke 4 npenctaBnensl ciocoObl nepeBoga b2JI B 1Byx BapuaHTax pyc-
ckosi3pIuHOrO0 nepesosna. M.A. Mensauuenko u A.A. Komapunen ncnosnb30Baiy Npu-
MEpPHO OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO KOHKPETHBIX CIIOCOOOB TepeBoaa. Ha prucyHke Buj-
HO, 4TO A7l OONBIIMHCTBA OCHOBHBIX BUAOB BJJI crocoObl mepeBoga cXoxu, BEIOOD
WX 3aBHCUT OT KOHTEKCTa, JKEJIaHHUsI M CIIOCOOHOCTH NEPEBOAYMKA U OT UACH, 3aNI0-
KeHHo# aBTopoM. Cpemu BCeX pacCMOTpPEHHBIX TpuMepoB (84 mpumepa) muiib
4 npumepa M.A. MeIBbHUYCHKO pEITnia TOJHOCTHIO OMYCTUTh B IpemiokeHHH. B
LEJIOM TIEPEeBOIUMIIA CTapaiach OOJIbILE IepeaTh caM CIOXKET, 100aBisis O0JbIIe CHO-
COK, YTOOBI YHTATENb XOTA OBl IPUMEPHO OHUMAaJ, moyemy Hun I'efiMan mMeHHO Tak
Ha3bIBaJl KAKME-TO MECTa WM KaKMX-TO MepcoHaxkei. A.A. KoMmapuHerl K mepeBoy
nojouuia 0ojee TBOPYECKH, IMOMBITABIINCH OOBITPaTh OCOOCHHOCTH 3TOTO pOMaHa
npsaMo B Tekcte. Ho, HecMoTpsa Ha cinoxHocTd nepeBoga BDJI, B oboux BapuaHTax
PYCCKOSI3BITHOTO TIEPEBOIA YAAIOCh TPaMOTHO IepeaTh 3aAyMKy aBTOpA.
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